36

YAK 81°373.21: 930: 1599.953.2

DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2020-1-2-5

BAPUATUBHOCTD BBIPA’XKEHUSA HEHTPOCTPEMHUTEJIBHOI'O
HAINIPABJIEHUSA JEUCTBUSA B IPEJIO)KEHUU

Coaoseii H. B.

KaHouoam hunoiocuteckux Hayk, OOyeHm,
3a6e0yrouull Kageopoi UHOCMPAHHBIX A3bIKOE8 MAMEMAMUYECKUX (haK)Ibmemos
Kuesckuii nayuonanvhuitl ynusepcumem umenu Tapaca lllesuenko

yi. Braoumupckas, 60, Kues, Ykpauna

orcid.org/0000-0003-3100-8630
solovey.nina@gmail.com

Maszyp C. M.
KaHOuoam QunonocuyecKux Hayx,

ooyenm Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3LIKOE MAMEMAMUYECKUX PAKYIbIMemos
Kuesckuii nayuonanvhulil ynusepcumem umenu Tapaca lllesuenko

yi. Braoumupckas, 60, Kues, Ykpauna

orcid.org/0000-0002-3304-5788
semenkolana@gmail.com

Jlerynosckas U. B.
KaHOUOam hunonocuuecKux Hayx,

ooyenm Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3LIKOE MAMEMAMUYECKUX (PAaKYIbmemos
Kuesckuii nayuonanvnwiti ynueepcumem umenu lapaca Illesuenxo

Knroueswvie cnoea: naccusnas
npeouKayus, epamMmamuyeckas
Kame2opus, npazmamuxd,
NPeOUKaAmuU8HOCMb, A2eHC.

yi. Braoumupckas, 60, Kues, Ykpauna

orcid.org/0000-0003-2330-239
letunovskaya.ivi@gmail.com

B crarbe paccMaTpHUBarOTCSI IparMaTn4eckue 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBa-
HUs (POPM IACCHBHOIO 3aJI0Ta, TOCKOJIBKY KaTeropuH 3ajora 0OHapyKUBAIOT
HETIOCPEACTBCHHYIO CBSI3b C OJHOH M3 ICHTPAJIBHBIX KOOPIUHAT [IParMaTuKH.
[Tparmarn4ecKuil aHaIM3 MACCHBHOTO 3aji0ra MO3BOJISET BBISBHUTh OTTCHKH
3Ha‘leHPII71, NpUCyluye MmacCCUBHOMY 3aJIOTy B PA3JIMYHBIX CUTyallUAX, U OacT
OTBET Ha BOIIPOC, C KAKOH IIEJIbI0 OH UCIIOIb3yETCsI TOBOPSIIMM. B mpeioxe-
HHSIX C IACCHBHOM MEPCIEKTHBON POJIb TABHOTO MH(OPMAIIMOHHOTO [IEHTpa
BBICKA3bIBaHUsI BHIMOIHICT MMEHHAsS TPYIINA UK €€ CYOCTHTYT, 3aHUMArOIIast
HO3HUIIMIO TPAMMATHYECKOTO MOJUIEKAIIETO — CEMaHTHUECKOro o0bekra. Heka-
TECTOPUAJILHBIC CHOCO6LI BBIPAXKCHUA HEHTPOCTPEMUTCIIBHOTO HAIPaBJICHUA
JICHCTBHSI TACCUBHOM MEPCIEKTUBBI TNIABHOM MPEAUKAIMH aHIJIMACKOTO TIPe]I-
JIOKEHUsI BKJIFOYAIOT, MPEXKIEC BCErO, JICKCHYECKHE CMHHIBI — [JarojabHbIC
IMPOM3BOAHBIC KapIUHAJIbHBIC YaCTU PCUU. OTriaronsHbBIC UMEHA CymieCTBU-
TENbHBIC C PA3IMYHBIMU BepOAIM3aTOpPaMH MEPEIaloT MaCCUBHYIO EePCICK-
THBY IJIABHOM NPEIUKAIMN PEISAHOHHBIX U PEIISIIIUOHHO-1ETEPMHUHUPY FOIIIX
npeuiokeHni. To ecTh HerpaMMaTHYeCcKHue CIIOCOOBI MPEICTABISIOT cO00M
BapuaHThl O(OPMIICHUSI MACCUBHON IEPCICKTUBBI MPEIIOKEHUH IOCpPeN-
CTBOM MMACCHBHOM MpEIUKAIMU, [PArMaTHUeCcKas 3HAYMMOCTh KOTOPBIX Tak
ke, KaK U Yy IPaMMaTUYeCKUX CII0OCOOOB, OMPEHCIACTCS MOAYHHEHHOCTHIO
UHTEHIIMU roBopsimero. Takum 00pa3oM, MOMUMO IpaMMAaTHIECKOTO [TaCCUBa,
[ACCHBHASI TEPCIEKTHBA MPEIOKCHUSI, BhIPAKECHHAS HErpaMMaTH4eCKUMHU
crioco0aMu, MOXET OBITh CBOMCTBEHHA PsIy Pa3HBIX TUIOB INPEIUKALIUH.
[lepeuncneHHbIC B CTAThE THITHI TACCHBHOW MTPEAUKAIIIH OTHOCSTCS K HETpaM-
MaTH4YeCKUM (HEKaTeropuasibHbIM) CII0cO0aM BBIPaKEHUSI MACCHBHON Iep-
CIICKTHUBLI MPEAJIOKCHUA. O6HII/IMI/I yepTamMu Ijid HpeﬂHOX(eHHﬁ, nmacCuBHasA
[EPCIIEKTUBA KOTOPBIX IPEACTABICHA IPAMMATHYCCKHM (KaTerOpHaIbHBIM)
[aCCHBOM U JIPYTHMMH (JIEKCHYECKUMHM) CPEICTBAMHU, SIBISIOTCS: OTCYTCTBHE
areHca (MCIIOTHUTEIS ) ISHCTBUS B TIO3UIMU IPAaMMATHIEeCKOrO CyObeKTa, [IeH-
TPOCTPEMHTEIIbHAS HAIIPABICHHOCTh BBIPAYKACMOT0 MPEAUKATHBIMU CIIOBAMHU
nponecca u ahGUINPOBAHHOCTh TPAMMATHYECKOTO CYOBEKTa, UTO SIBISCTCS
CBUJICTEIHCTBOM HJCHTUYHOTO XapaKTepa BhIPaKAEMbIX UMH OTHOIICHHH.
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Y crarti po3MIANArOThCA MparMaruyHi OCOOJIMBOCTI MACHMBHOTO CTaHY,
OCKUIBKH KaTeropii CTaHy BUSBIIAIOTH NPSAMUH 3B’ 30K 3 OIHI€IO 13 LIEHTPaJb-
HUX KoopmuHaT nparmatukd (Mosuewm). [lparmarinunuil aHami3 MacUBHOTO
CTaHy Ja€ 3MOTY BHUSBHUTH BJIACTHBI HOMY BIJATIHKHM 3HaYC€Hb B PI3HUX CHTY-
aIfisix 1 J]a€ BiJIMOBI/b HA 3alIMTaHHS, 3 KOO METOI BiH BUKOPHUCTOBYETHCS
MOBIIEM. Y PEUYCHHSX i3 MACHBHOK) MEPCHEKTHBOK POJIb TOJOBHOTO iH(OP-
ManiifHOTO IIEHTPY BUCIOBIIOBAHHS Bifirpae iMeHHa rpymna abo ii 3aMiHHUK,
AKUH 3aiiMae TO3ULII0 IPaMaTUYHOTO MiJMeTa — CEMAHTUYHOIO 00’ €KTa.
Jo HekareropiajbHUX 3aC00iB BHUPAKEHHS JOLEHTPOBOI CIPAMOBAHOCTI Aii
MTACHBHOI TEPCIIEKTUBH OCHOBHOI IPEIUKaIlii aHTIHCHKOrO PEUCHHs Hae-
JKaTh, HacamIepe, JICKCHYHI OMUHMIN — JIECHIBHI TOXIJTHI BiJl OCHOBHHUX
yacTWH MOBH. JliecniBHI IMEHHHMKH 3 PI3HUMH BepOalli3aTopaMu IMepearoTh
MAcHBHY TMEPCIEKTHBY OCHOBHOI IMpPEAMKAIl PENSMiHHUX Ta pensiiiiHo-
BU3HAYATIBHUX pedeHb. TOOTO HEerpaMaTH4Hi METOAM — L€ BapiaHTH (HOpMy-
JIOBaHHs MACUBHOI NEPCHEKTHBH PEYEHb 3a JOMOMOTOI0 MAaCHBHOI MpennKa-
1ii, MparMaTuvHe 3HAUYCHHS SIKHX, 5K 1 Y BUMAIKY 3 TPaMaTHIYHIMU METOJAMU,
BH3HAYAETHCA IO AKYBAHHSM HaMipy MOBILI. OTXe, KpiM rpaMaTHIHOTO
MacuBy, MAcWBHA TEPCIICKTHBA DPEUCHHS, SIKa BHpaKCHA HETPaMaTHIHUMHU
criocobamu, MO)ke OyTH BIACTHBA Pi3HHM THUIAM Npenaukarii. Po3rianyTi B
CTaTTi TUNHM MACHUBHOI MpeAMKallii HaJexaTh 10 HerpaMaTHYHUX (HEKaTero-
piabHUX) 3aC001B BUPAKECHHS TACUBHOT MEPCIIEKTUBU PEUEHHS. 3araJbHUMHU
pUcaMH peyeHb, MACUBHY MEPCIEKTUBY SIKUX IMPEICTaBIEHO IpaMaTHYHUM
(kareropiaJbHUM) MACHMBOM Ta IHIMUMH (JICKCHYHHMH) 3aCO0aMH, €: BIJCYT-
HICTh areHca (BUKOHABII) i1 B TIO3HIIIT IpaMaTHYHOTO Cy0’€KTa, JOICHTPOBA
CTIPSIMOBAHICTh TIPOIIECY, KN Oylo BHPaXKEHO MPEANKATUBHUMHU CIIOBAMH
Ta apdiniiioBaHICTh IPaMaTUYHOTO Cy0’€KTa, 10 CBITYHUTH MPO 1ICHTHYHHHA
XapakTep BiJHOIICHB, sIKi BOHU BUPAXKAIOTh.
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pragmatics, predictiveness, notions of pragmatics (the Speaker). A pragmatic analysis of the passive voice

agent.

allows to identify shades of meanings of the passive voice in various situations
and gives an answer to the question why it is used by the speaker. In sentences

with a passive perspective, the role of the main information center of the
utterance is played by the noun phrase or its substitute, which occupies the
position of a grammatical subject — a semantic object. Noncategorical ways of
expressing the centripetal direction of an action of the passive perspective of
the main predication of the English sentence include, first of all, lexical units —
verbal derivatives of the cardinal parts of speech. Verbal nouns with different
verbalizers convey a passive perspective of the main predication of relational
and relationally determinative sentences. That is, non-grammatical methods are
variants of the passive perspective formulation of sentences through passive
predication, the pragmatic significance of which, as in the case of grammatical
methods, is determined by the subordination of the speaker’s intention. Thus,
in addition to the grammatical passive, the passive perspective of the sentence
expressed in non-grammatical ways can be characteristic of a number of
different types of predication. Analyzed types of passive predication refer to
nongrammatical (noncategorical) ways of expressing the passive perspective
of a sentence. Common features for sentences, the passive perspective of
which is represented by a grammatical (categorical) passive and other (lexical)
means, are: the absence of an agent (performer) of the action in the position of
a grammatical subject, the centripetal orientation of the process expressed by
predicate words and the affinity of the grammatical subject, which is evidence
of an identical character of the relationships they express.

SI3pIKO3HAHUE BCETMA XapaKTePHU30BaJIOCh IOBHI-
MIEHHBIM MHTEPECOM K KOMMYHHUKATHBHO-TIpAarMaTh-
YeCKOH CTOPOHE SI3bIKa, pACCMaTPHUBAs SI3bIK B peallb-
HBIX TIPOIeccax KOMMYHUKAIMH. B 001eM KoHTeKCTe

MIparMaTHIeCKd OPUEHTHPOBAHHBIX HCCIICTOBAHUI
(YHKITMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX €IMHMII BCET/IA aKTy-
aTBHBIM OBUT M OCTaeTCs KOMMYHHKATHBHO-TIparMa-
THYECKUHM TOAXOJ K TPaMMATHYCCKHM KaTETOPHSIM,
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MTOCKOJIBKY OHH, OyIydYd IIMHTBHUCTUYECKUMHU 3Ha-
KaMU, BBITIONHSIOT HApSAy C CEMaHTHYECKHUMH W
CUHTAKCHYECKHMHU TaKXKe OIpENIeJICHHYI0 Tparma-
THieckyto (yHkuio. Y ux ymorpebieHue B BbICKa-
3BIBAHUH 00YCIIOBJICHO KOHKPETHHIM KOMMYHHUKATHB-
HBIM 3aJaHHUEM.

KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTn4ecKuii  MOAXOA K
rpaMMaTHYeCKUM KaTerOpUsiM OpPHUEHTHPOBAaH Ha
BBISIBJICHHE WX MPAarMaTH4ecKoro IOTEHIMaia, TO
€CTh MX TPETHA3HAYeHHOCTH IS BHITOJIHEHUS OIpe-
JIEIIEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX (D)YHKIIHH.

AKTyaJbHBIM W BOXHBIM B OTOM IUIAHE IIPEICTaB-
JISIETCS  PAacCMOTPEHHE MParMaTHYecKuX OCOOEHHO-
crell (hyHKIIMOHUpPOBaHMS (POPM TACCHBHOIO 3alIora,
MTOCKOJIbKY KaTeropu 3ajiora OOHapy)KHBAIOT HETO-
CPEIICTBEHHYIO CBsI3b C OIHON M3 IEHTPAIBHBIX KOOp-
JIMHAT TIparMarukd, a WMEHHO C «S» TOBOpSIIEro
cyObekTa. MIMEHHO TparMarnvecKkuii aHanm3 (Qopmbl
MTACCUBHOTO 3AJI0Ta MOYKET TI03BOJIUTH BHISBUTH Pa3HOO-
OpasHbIe TOIBKO €1 MPUCYIIIE B PA3TMYHBIX CUTYAIIHSIX
OOIIEHUS OTTEHKH 3HAYEHUI ¥ IAeT OTBET Ha BOIPOC, C
KaKoH LIEebI0 OHA UCIIOb3yeTcsl roBopsiuM [ 1, c. 59].

Ilenpro »TOM crarbu sBAsSETCS OOO3HAYCHUE U
JIEMOHCTpAIMSI TUTIOB M CIIOCOOOB BBIPAKEHUS TIac-
CUBHOW TIEPCIEKTHBHI, T.e. HANpPaBJICHHUE JICHCTBUS
(IEeHTPOOEIKHOCTH-IIEHTPOCTPEMUTEIBHOCTH ) B
AHTIIMHACKOM  TIPEUIOKEHUH, TpaMMaTHYeCKUX-He-
rpaMMaTHYeCcKUX (KaTerophallbHbIX-HEKaTeropruaib-
HBIX) CITOCOOOB €€ BBIPaKCHUSI.

MeTogonoTHYEeCKOH OCHOBOM CTaTbH  SIBIISTFOTCS
MOJIOKEHUSI O B3aMMOCBS3HM SI3bIKA M MBIIIJIECHUS,
CBOMCTBEHHOM WM B3aMMOJICHCTBUH B PEUEMBICIIH-
TENBHBIX MPOIECCaX COOTBETCTBEHHO MOTPEOHOCTIM
KOMMYyHHKanud. OCHOBHBIMH JIMHIBUCTHYECKAMU
METOZIAMH aHaJIN3a B OTOU CTaThe SABJISAIOTCS JehUHH-
LIMOHHBIM, BaJCHTHOCTHBIM, TpaHC(OPMAIMOHHBIH,
COIIOCTABUTEbHBIN, KOHTEKCTOJIOINYECKHIA.

[TockonbKy OCHOBHOH TPWHIMUI aKTyaJIn3aluu
MIPEJUIOKEHUI B Pa3rOBOPHOI peun Oasupyercs Ha
BBIHOCE B MHUITHAIbHYO TIO3HIIMIO TJIABHOTO HH(OP-
MalMOHHOTO IEHTpa BbICKa3biBaHus [2, c. 21], B
MIPEJUIOKEHUSIX C TIACCHMBHON TIEPCIEKTHBOW POJIb
[JIaBHOTO WH(OPMAIIMOHHOTO IIEHTPa BhICKa3bIBAHUS
BhInonHsAeT uMeHHas rpynna (M) unm ee cyoetuTyT,
3aHUMAIOIIAs O3UIMI0 TPAMMaTUYECKOTO TOJIexkKa-
IIEr0 — CEMaHTHYECKOTo 00bekTa. Mcxonmst u3 Toro,
YTO B CEMAHTHYECKOW IEPCIEeKTUBE (UKCUPYETCS
OCOOCHHOCTh pacIpe/elieHUs] CEeMaHTUYECKUX KOM-
MOHEHTOB MO CHUHTAKCHUYECKUM MO3ULHUSAM C YUETOM
WX BRXHOCTH C KOMMYHHUKATHBHO-IIPArMaTH4eCcKon
TOYKHU 3PEHHsI, UCIIOIB30BAHUE STOTO MOHSTHUS IIPH-
MEHUTEIBPHO K AaHalIM3y 3aKOHOMEPHOCTEH YpOB-
HEBOW OpraHu3alii MPeUIOKEHUS 00ecIeYnBaeT
BBISIBJICHUE B3aMMOCBSI3M €r0 CHHTAKCHCa, CEMaH-
TUKU U TIPAarMaTHKH.

Herpammarndeckue (HekareropuajabHbIE) CIIO-
COOBI BBIPKEHUS IICHTPOCTPEMHUTEILHOTO HaIpaB-
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JIeHUs1 IeHCTBUS (1TACCHUBHOW NMEPCIIEKTUBBI) ITIABHOM
NPEAUKAMH aHIIIMHCKOTO MPEJIOKEHUS BKIIOUAIOT,
MpEeXKJIe BCETO, ICKCUYECKUE SANHUIIBI — TIIaroJbHbIC
MPOM3BOAHBIC KapJHHAIbHBIC YaCTH PEUd — B 4acT-
HOCTH, OTIVIaroJibHOE CYIIECTBHUTENIbHOE (TIpHiara-
TEJIHOE), — COXPAHSIONIee B CBOCH CEMaHTHUYECKOH
CTPYKType rpaMMaTHYeCKOe 3HAUYCHHE 3aJI0Ta MOTH-
BUPYIOIIEH OCHOBBI (IIEPEXOAHOTO TJIAroja) B BHIC
NACCUBHOW CEMBbI-peTeHTa. Takue OTIIAroJjbHbIC
MMEHa CYLIECTBUTENBHBIC C PA3IMYHBIMU BepOanu3a-
TOpaMu MepeaaoT MACCHUBHYIO NEPCIEKTUBY ITIaBHOM
NpPEAUKANHA PEISIUOHHBIX M PEJISIUOHHO-IETEp-
MUHHPYIOIIUX NpeanoxeHuid. To ectb Herpammaru-
YecKHe CIIOCOObI MPEACTAaBISIOT COOOH BapUaHTHI
odopMIIeHHUsI TACCUBHOM MEPCIEKTHBBI MPeaIoKe-
HUM TOCPEACTBOM MNAacCUBHOW MpPEAMKALUH, IIpar-
MaTU4ecKasi 3HaYMMOCTh KOTOPBIX TaK ke, Kak U Yy
rpaMMaTHYECKUX CIIOCO0OB, OMpEAesieTcsl MOI4H-
HEHHOCTBIO WHTEHIHMH IParMaTHYeCKOro CyObeKTa
(roBopsiero) [3, c. 15].

Takum 00pazoM, TOMHMO TPaMMaTHYECKOTO
(mpuyacTHOrO) MaccuBa, IMACCHBHAS IEPCIEKTHBA
NPEAJIOKEHHsI, BBIPOKCHHAS HErpaMMaTHUeCKUMHU
croco0amu, MOXKET OBITh CBOMCTBEHHA PSIy Pa3HbIX
TUIOB NPEIUKAINY, BAXXHEHIIIIMH U3 KOTOPBIX SIBJISI-
I0TCSI CIIEAyIOIINE:

1) HOMUHATUBHO-KBAJIU(UKATUBHAS PEANKALHS
C MacCHBHOM IEpCHEKTHBON (MaccUBHAas NpenuKa-
mus): For centuries they were subject to a steady and
cruel persecution;

2) anBepOunanbHas maccuBHas npeaukanus: This
house has been in building since last autumn;

3) moceccuBHas maccuBHas npenukarysa: He had
his reward at once;

4) mepuenTHBHAs ~ NAcCHUBHAs  IMPEIUKALUS:
Suddenly I found myself confronted by a savage-
looking man [4, c. 107].

OpHako 3Ta KJIAacCH(UKALMS THUIIOB MAaCCHUBHOM
NPEAUKAMY B COBPEMEHHOM AaHIVIMACKOM SI3bIKE
MOXET HYKAAaTbCS B YTOUHEHMHM M JOINOJIHECHUH
[5, c. 220-223; 3, ¢. 50-51].

KacarenbHo  HOMHUHATUBHO-KBaJIU(HUKATUBHOTO
TUIA TIACCUBHOM Mpeaukauuu BakHO auddepen-
LUPOBAHHO IOIXOAWTH K CTPYKTypaMm, B BEpILUHE
KOTOPBIX HAaXOJHUTCS: a) CYIIECTBHTEIbHOE (subject,
object, centre u T.1.); 0) mpuararensHOe (subject,
worth, liable u T.1.). Hanpumep: She, as a woman,
was the centre of creation (Lawrence).

OCHOBHOH CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT ATOM KOH-
CTPYKLMH HE BCErna BBIPAXEH OTMIATOJIbHBIM
CYIIECTBUTEIbHBIM, OJIHAKO IJIAroj, Kak MpPaBHIIO,
UMIUTULHAPYETCS. KOHTEKCTOM, YTO IO3BOJISIET IIpe-
JUKaTUBHOMY IIPH3HAKY OCTaBaTbCs LEHTPOCTpE-
muTenbHbIM: | drew near to inspect more closely this
strange object of idolatry (Herman). Cp., Haripumep,
OJIHY M3 CJIOBAPHBIX AC(PUHULMI CYIIECTBUTEIBHOTO
idolatry — admiration of (a person or thing) [13].
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Jlexcnueckoe 3HaYCHHWE TPUIIAraTelIbHBIX — IICH-
TPaAJIbHBIX KOMITOHEHTOB PacCMaTPHBAaeMBIX CTPYK-
Typ C TIACCUBHOW TpeANKaluel — oTim4daeTcss 00b-
el KOHKPETHOCTHIO MO0 CPABHEHHIO C JIEKCHYECKUM
3HAYEHUEM CYIICCTBUTEIBHBIX, YTO MO3BOJISAET UM
BHOCHUTH JIOTIOJHUTENbHBIE CEeMBI (MOAAIBLHOCTB,
OTpHIIAHKE), OTpPAXKAMOIIMECSs B 3HAYCHHH BCEH
ctpykTypsl: Only the place in which we slept were
firee from intrusion (Green);

Bread is exempt from taxation. Cp. cioBap-
Hble Je(UHUIMH JaHHBIX IpPUIIAraTeNbHbIX: free
(from) — without; exempt (from) — 1) not liable to;
2) free (from) [14].

CTpyKTypbI TACCUBHOM MTpEIUKAINH aIBepOHalb-
HOTO THIIa, KPOME IPeIUIoroB in, under, ynoMuHae-
MbIX B. Mate3nycom, BKIIIOUAIOT LENbIN psil APYTHX,
HanpuMmep: beyond, above, on, upon, out of, at u T.11.:

...he had put himself under the control of the
outside conception (Lawrence).

...during the whole year his house was at the
disposal of Mr Ansel...(Forster) [4].

IlepuenTuBHBI THUI NAacCCUBHOW MpeNUKALMU
MOXKHO OOBEIMHUTH C OIHUM M3 TOABHJIOB TOCEC-
CUBHOU TMPEIUKAIIUU B OJIHY TPYIIY C TOUKU 3PEHUS
ux QGopmanbHOl opranuzanuu. CpaBHUBAsI Tpenso-
KEHHS C STUMH BHUJIaMU TACCHBHOW MpPEIUKAIIHH,
MOYKHO YOTUTHCS B TOM, YTO B 00OWX CITydasx ¢ -
CTBHEM CBSI3aHO HE TPaMMaTHYECKOe MMOJIJIeKaIee, a
JIOTIONTHEHHE:

I had my TV repaired at last.

She found her heart beating violently.

Paznuume 3THUX TPEIOKEHHA COCTOMT B TOM,
9TO B TpuMepe (2) MMEHHbIe TPYIIbl, MPEICTaB-
JICHHAsI TO/UIeKAINUM M JIOTIOJHEHHEM, SBISIOTCS
Kope(hepeHTHBIMH (COOTHOCATCS KaK YacTb-IENIOe),
[P OTOM CYOBEKT HCIIBITHIBAET JICHCTBHE, UMEIOIIEe
MECTO ITOMUMO €TO BOJIH.

Kpome Toro, maccuBHas mepcHeKTHBA Ipen-
JIO)KEHUsI MOXET IepelaBaTbcs 4Yepe3 IMACCHBHYIO
MPEAMKALIUIO, BBIPAKCHHYIO KOHKPETHBIM HMMEHEM
CYIIECTBUTEIbHBIM — IJIarOJIbHBIM ITPOU3BOAHBIM
(mexcuueckum aepuBarom): She is your protégé wn
OTIJIArOJIbHBIM mpuiiararenbHeiM: Rickie’s answer
was inaudible (Foster) [3, c. 20-21].

K HerpamMMarndeckuM CpeacTBaM BBIPAKECHUS
MACCHBHOW MEPCHEKTUBBI MPEIJIOKEHUS (LEHTTPO-
CTPEMHTEJIHOW HANpaBIEHHOCTH ACUCTBHS) OTHO-
CATCA TakXKe TaK Ha3blBaeMble MEIHOAKTHBHBIC
[6, c. 111], MmenuonacCUBHbIC, UHAKTUBHBIC CTPYK-
TYypBl, TOHATHIHBIN naccus [7, c¢. 188]. B ycnoBusx
KOHKPETHBIX KOHTEKCTOB (DYHKLIMOHUPOBAHUS MpeN-
noxenus, Tuna: The chicken eats well, T.e. npemmoxe-
HUS C aKTUBHOM 3aJ10roBO# (opmoii rinaromna-ckasye-
MOTO MOTYT II€PeAaBaTh aKTHBHYIO MJIM [ACCHBHYIO
MepCHeKTuBy. B ToM ciydae, korga mpeaioKeHue
XapaKTepHU3yeTcsl aKTUBHOM MEepCIeKTUBOMN, TpaMMa-
Tryeckuii cyowrekT (chicken) siBmsieTcs cemaHTHYe-
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CKUM CYOBEKTOM JICHCTBUS, ClIeIOBATENBHO, B MPE-
JIOKCHUW PeaM3yeTCsl CeMaHTU4YecKash CyObeKTHas
BaJICHTHOCTbh. Eciy 3TO NpeiokeHue BKITFOUASTCs B
TEKCT KaK MPE/JIOKEHIE C TACCHBHOM MEPCIIEKTUBOM,
OHO o3HavaeT ¢paxrudecku: ‘the chicken is nice to be
eaten’ and it means: ‘the chicken is eaten (by X), rue
chicken ciiegyeT paccMaTpuBaTh Kak CeMaHTHUSCKUAN
00BEKT, a CyObEKTHAsI BAJICHTHOCTh Ha CHHTaKCHYe-
CKOM YPOBHE SIBJISICTCSI HE aKTUBHOM, a MMOTCHI[UAIIb-
HOI, TaK KaK HUKOT/A HE peaju3yeTcs.

VYrnorpebnenue Hapeuust well o3BosIsIeT OTHOCHTH
crpykrypsl Tina the chicken eats well, mono6no pyc-
ckum: Sk nerko Beiapuraercs. [lanka He THetcs
[8, c. 498], k kiaccy Ka4ecTBEHHO-NIACCUBHO-0€300b-
eKTHBIX. K mpeyioxeHusiM ¢ TacCUBHOM MEPCIIEKTUBON
NPUOIMKAIOTCS TAaKXKe TaK Ha3bIBaeMbIC «HMHAKTHB-
Hble» npemioxkenus tuna: The door opened, mome-
JKaIlee KOTOPBIX BBIPAKEHO HEOYIICBICHHBIM CYIIle-
CTBUTEJIBHBIM, 2 CKa3yeMO€ — IJIaroJIoOM B aKTHBHOM
3ajore. B ocHOBe Takux MpeaokeHni co CKa3yeMbIM,
npencrasieHHbIM Tiaronamu sell, talk, run, open, close
 T.IL., JIGKUT ABYXIPOLIECCHAS CUTyaLHsl, T.€.:

a) KTO-TO TOJIKHYJI JIBEPb;

0) ABEpb OTKPBLIACH.

VYcroliunBasi,  MOCTOSHHAsE ~ UMILUIAIUTHOCTh
areHca B MHAKTUBHBIX CTPYKTypax, OOyCJIOBJICHHAs
HEBO3MOXXHOCTBIO AKCIIMKALUK COOTBETCTBYIOLICH
BaJICHTHOCTH [IJIaroja, MPUBOAMT K BBIABIIKCHUIO
He-areHca (IacUeHca) Ha POJIb TPaMMaTHYECKOTO
nojyIexkaiero (MMEHHON TPYIIbI) TaKUX IMPEIJIo-
xenuil. Hampumep: The screen door in the kitchen
banged and someone entered (Capote).

[Mpennoxenust Tuna The door opened mpunsTO
OTHOCUTh K KOHCTPYKIUSIM  «MOP(OJIOrHIECKOEe
CTPOCHHE KOTOPBIX HE COOTBETCTBYET CTECIICHH CIIOXK-
HOCTH MX CEMaHTUYECKON CTpYKTYyphD» [9, c. 13-31].

[MepeynciieHHbIC THUIMbBI MACCHUBHOW MPEAMKAIIUK
OTHOCATCSl K HErpaMMaTHYeCKUM Crocodam BbIpa-
JKCHUSI TIACCHBHOW MEPCHEKTUBBI  MPEUIOKCHUS.
OOmpMy yepTamu Ui TPEIUIOKCHUH, MacCUBHAS
MEPCIEKTHBA KOTOPBIX MPEJCTABICHA KaTEeropHalib-
HBIM (FPaMMAaTHYECKUM) MAcCHBOM M HEKATeropu-
ANBHBIMU CPEJICTBAMHU, SIBJISIOTCS: OTCYTCTBUE arcHca
B MMO3UIIMU IPAMMATHYECKOTO CyObeKTa, IICHTPOCTPE-
MUTEJIbHAS HANPABICHHOCTh BBIPAKAEMOT0 CYOb-
€KTa, YTO SIBISICTCS CBUCTEIBLCTBOM HICHTHYHOTO
XapakTepa BhIPAKACMbIX UMU OTHOIICHHIA.

Hccnenoranue ceMaHTHUECKOH CTICIM(pHKN S3bIKa,
MparMaTHYecKuX AacrekToB ero (hyHKIHOHUPOBAHUS
HamnpapJIeHO Ha yIITyOIeHHOE H3yUCHHUE SI3bIKA KAK BaK-
HEWIIero cpeacTBa yesoBeueckoro ooreHus. Crox-
HOCTh M MHOTOIUIAHOBOCTH TIPEIJIOKEHHUS, SIBIISTIOIIIC-
rocsi OTHOBPEMEHHO IEHTPATIBHON IPaMMATHUYECKOM
CIMHULICH CUHTAKCHCA, T.e. SMUHHUICH S3bIKA, 1 MUHH-
MaJIbHOU €IMHUILIEH peueBOM KOMMYHHUKALIMHU, COCTOUT,
MPEXKJIC BCETO, B TOM, YTO B HEM HAXOIHUT OTPAKCHHUE
B3aMMOJICHCTBUE S3BIKOBBIX (DOPM ¥ BHESA3BIKOBOI
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JEHCTBUTEIIBHOCTH,  CBOCOOPA3HBIM  ITOCPEIHUKOM
MEXKy KOTOPBIMHM BBICTYIA€T YEJIOBEK, IMPOIYCKalo-
LM OIUCBIBAEMYIO C ITOMOILBIO SI3bIKa JCHCTBUTEIb-
HOCTb CKBO3b IIPU3MY CBOETO BOCIIPUSITHSL.

TBopueckas 1eATeNbHOCTh YEI0BEKa B MOJIb30Ba-
HUM SI3BIKOM COCTOUT, B YACTHOCTH, B €T0 CIIOCOOHO-
CTH O0JIeKaTh BBIPAXKAEMYIO MBICIIb B OCCKOHEUHOE
MHOKECTBO CaMBIX PAa3HBIX IPEIJIOKECHUH, B TOM
quciae M MPEUIOKEHUH pa3HbIX THIOB. Tum mpen-
JIOKEHUsI (Eero MOJelb, CTPYKTYpHAs CXeMa) MOXKET
OBITb YCTaHOBIICH Yepe3 JIMHIBUCTUUECKOE ONUCAHHE
[IPONO3UIMOHANIBHON (PyHKIHNH, T.€. IPEANKaTa.

Cy1ecTByOLIHME TOUKH 3pEHHS HA CYIIHOCTb ITOHS-
THS MPEIUKATUBHOCTH PUHSITO CBOIUTH K TPEM OCHOB-
HBIM: JICHOTaTUBHON (CEMaHTHYECKOW), JIOTHYECKOU M
CHHTAKCHYECKOH, 3aKITI0YAIOLINMCS. COOTBETCTBEHHO:

— B COOTHECCHUH BBICKA3bIBAaHMs C KOHKPETHON
CUTyalUeH,

— B COYETaHUM CYOBEKTa C MpeauKaTtoM, 0003Ha-
YaOUMMH TNPEIMET MbICIM U NPU3HAK, KOTOPHIM
Ha/IeNsIeTcs CyObeKT,

— B COYETAHHM CTPYKTYPHBIX UWICHOB IPEIJIOXKE-
HUSI — TOJISKAILETO M CKa3yeMOro, HaJIeJICHHBIX OITpe-
JeTICHHBIMU TPAMMAaTHYECKUMHU XapaKTePUCTUKAMH.

BapbupoBanue nepcreKTUBBl aHIIMMCKHUX pelisi-
LUOHHBIX MPEIJIOKEHUH B CIydae ee «rpaMMaTHKa-
JU3alMN») CBA3aHO C 3aJIOTOBBIMU MpPeoOpa3oBaHuU-
sIMH ero npeaukara [9].

['pammaTnueckue KaTeropuu axkTWBa M NaccuBa
MO3BOJISIIOT PAcCMaTpUBaTh MOHSATHHHOE COOTHOILIE-
HUe cyObekTa, OOBEKTa M JEHCTBUS MOA pa3HBIMH
yIJIaMH JCHCTBHSI, WM B Pa3HbIX EPCIIEKTUBAX:

— CO CTOpOHBI CYOBEKTa/FKCHIEpHEHLepa, OCy-
LIECTBIISIONIETO JACHCTBHE (aKTUBHAS MEPCIEKTHBA /
LEHTPOOEKHAsI HAIIPABJICHHOCTD JICHCTBUA);

— CO CTOpPOHBI HE CyOBEKTa, a JPyroro akTaHTa,
HCTIBITHIBAIOLIETO ACHCTBHUE HIIM COCTOSIHUE, BBI3BAH-
HOE CyOBEKTOM (IIacCHBHAsI MEPCHEKTHBA / LEHTPO-
CTpEMHTENIbHAS HAIIPABICHHOCTD JCHCTBUS).

CrenoBarenbHO, €ClIM MOHUMATh IOJ NpeIuKa-
TUBHOCTBIO (MJIM MpEJUKaLMel) KaTeropuio, mposiB-
JIAIOUIYIOCS B BUJE ONPEIEICHHON CHHTaKCHUUYECKOH
CBSI3U MEXKAY CYOBEKTOM U IMPEIMKATOM IpeIIoiKe-
HUSI, U pacCMaTpHUBaTh 3aJI0T KaK KaTeropHio, BBOJIS-
LIYyI0 IJ1aroi B mpeaukauuio [3, c. 44—46], To npaBo-
MEpHO TOBOPUTH O NMACCUBHOM XapaKTepe He TOJIBKO
MIEPCIIEKTUBBI MPETIOKEHUS, HO U €r0 MPEeINKaluu.

CoOTHOIICHNE TACCHBHOM TEPCIEKTHBBI IPEIo-
KEHUS M MIPeUKaLN 00YCIIOBICHO TUTIOJIOTHIECKUMHU
0COOCHHOCTSIMM KOHKPETHOTO si3bIKa. Tak, pycckui,
YKPAaUHCKUH, YEHICKUH U Ap. IPUHAIVICKAT K YUCITY TeX
SI3bIKOB, B KOTOPBIX IIACCHBHAsI EPCIIEKTUBA HE 00s13a-
TEJIHO BBIPAYKAETCSl MACCUBHOW mpeaukaruei. [py-
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THMH CJIOBaMH, B TAKUX SI3bIKAX IACCHBHAS IIEPCIICKTHBA
00Hapy>KMBaeTCs B IPEIOKEHUSIX KaK C [TACCHBHOM, TAK
Y C aKTUBHOMW 3aJI0TOBOI (POPMOIi TIarosa-cka3zyeMoro,
HanpuMep, PyCCKuii: «MeHs! KpUTHKYIOT»; YKPAUHCKHIA:
«MeHe KpUTHKYI0Tb». Takue npeuiokeHus H3BECTHBI B
TPaIULHOHHON IpaMMAaTUKE KaK HeolpeleseHHO-TIHY-
HBIE C aKTUBHOW 3aJI0rOBOM (DOpMOM Tiarona-ckasye-
Moro. B 3Tom nnane Ha3BaHHBIE SI3BIKM OTIIMYAIOTCS OT
AHIJIMHCKOTO, 0COOEHHOCTh KOTOPOTO COCTOMT B TOM,
YTO MACCHUBHAs MEPCHEKTUBA 3/1€Ch BBIPAXKAETCs, Kak
MIPaBUJIO, TACCUBHOM MPEAUKALUEH.

Hcnonp30BaHue TOHATUSI MACCHUBHOM IEpCHeK-
THUBBI NIPEJCTABIISIETCS TUIOJOTBOPHBIM /TSI SI3BIKOB C
OTCYTCTBHEM MOP(OJIOTUIECKOro MaccuBa, Iie, cle-
JIOBaTeJIbHO, HE MOXKET OBbITh MACCHBHOW MpPEAMKa-
uu. [IpuMepom Takoro s3bIKa SBISAETCS] BEHICPCKUi,
B KOTOPOM IIACCUB BCTPEUACTCS IOBOJIBHO PENIKO U B
KOTOPOM PYCCKHUM ITaCCUBHBIM IIPEIJIOKEHHUSIM COOT-
BETCTBYIOT KOHCTPYKLHMH C AaKTHBHOW 3aJI0rOBOM
¢dbopmMoii marona-ckazyemoro, KOHCTPYKLHH C HEO-
NPEACICHHBIM MOICKALIIM.

Takum 00pa3zoMm, MapKUPOBaHHAs TACCUBHAS TIEp-
CIEKTHBA BbIpa)kaeTcss QUHUTHBIMU U HE(UHUTHBIMU
(hopmMamu TIIAroyIoB B TaCCHBHOM 3aiore [8, c. 142].
I'pammaTrnueckast KaTeropust 3ajora mjaroja sBis-
€TCs EeIMHCTBEHHOW TIpaMMaTHYECKOM KaTeropuei,
rpaMMaTHYECKOe MPOTHUBONOCTaBIeHNUE (HOpM KOTO-
poii obecrieunBaeT TEMaTH3aLUIO0 OJHOTO U3 JIBYX —
CyOBEKTHOTO MJIM O0BEKTHOTO (B HIMPOKOM CMBICIIE)
AKTaHTOB M, COOTBETCTBEHHO, BKJIIOUYCHHE HX B
CEMaHTHUYECKYIO EPCIEKTUBY MPEITIOKCHHUS.

HemapkupoBaHHas macCuBHAs IEPCIEKTHBA BbIPa-
JKaeTCsl [V1aroJIbHBIMH NTPOM3BOIHBIMI KapANHAIbHBIX
yacTel pedr, KOTOphIe COXPAHSIOT B CBOCH CEMaHTH-
YECKOH CTPYKType rpaMMaTHYecKoe 3HaUCHUE 3a50ra
MOTHBUPYIOLIEH OCHOBBI, a TAK)KE HENPOU3BOAHBIMU
JICKCUYECKMMH eIUHUIaMH (IVIarojamu, CyIIeCTBH-
TEJBHBIMU M TIpUJIaraTeJIbHbIMHI) C TACCUBHON CEMOM.

KareropuasipHble 1 HEKaTeropuaibHbIe MAaCCUB-
HbIE KOHCTPYKIIMU OOHAPYKUBAIOT YACTOTHOCTH YIIO-
TpeONCHNS B Pa3IMYHBIX JUCKYPCAaX COBPEMEHHOIO
AHIVIMICKOrO si3blKa. 3ydyeHHe OTHOLIEHHUU 3ajora
C MO3MLUUHM KOTHUTHBHO-AMCKYPCHBHOTO IIOIXOAA
ABJSIETCSl TIEPCIIEKTUBHOM, MO3TOMY 3TOT AacIeKT
A3bIKO3HAHMS MIMPOKO OCBelIeH B paborax bpioca,
J1. Tomnicona, A.M. Kirormmmnoit [10-12].

[IpakTHueckasi LEHHOCTh 3TOH CTAaTbU COCTOMUT B
TOM, YTO HEKOTOPBIE MIOJIOKEHUSI MOTYT OBbITh HCTIOJIb-
30BaHbl B CIIELKYpCax IO CEMAHTHYECKOMY M Ipar-
MaTU4EeCKOMY CHHTAKCHCY, B IPEINONaBaHUU Teope-
TUYECKOH I'paMMAaTHKH, Ha NMPAKTUYECKUX 3aHITHAX
[0 aHIIMACKOMY SI3BIKY, B BY30BCKHX YUEOHUKaX H
Y4eOHBIX MOCOOMAX 110 AHIJIMICKOMY SI3BIKY.
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